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rity for his statement that the Buddha preached here for
several years. In Pali literature this Ghosila is called
Ghosita the setthi, and his monastery is the Ghositarama.
His name is translated in some of the Chinese versions
of Buddhist books by Met-yin (|| ^g) or "Fine Voiced
In his infancy and childhood this Ghosita had a long
series of the most exciting escapes from attempts to mur-
der him.1

To the south-east of the Ghoshilarama, Yuan-chuang proceeds,
was a two-story building with an old brick upper-chamber; and
in this Yasuhandhu lodged and composed the Wei-shth-hm
(Pft or '[][t ft! fif) for the refuting of Hmayamsts and the con-
founding of non-Buddhists.

The Sanskrit original of the name given here, as in
other passages of the Life and Eecords, as Wei-slnli-
lun is restored as "Vidyamatra siddhi gastra" by Julien,
Mr Bunyiu Nanjio gives "Vldyamatrasiddhi" as the
Sanskrit name, and applies it to several other works,
such as the "Ch'eng - wei - shih - lun".2 This last is a
commentary by Dharmapala, Sthiramati, and eight other
P'usas on Vasubandhu's "Wei-shih-san-shih-lun (or with
sung)". The little treatise Wei - shih - lun is called in
the Ming collection "Ta-sheng-Leng-ka-ching-wei-shih-
lun'J that is "Mahayana-Lanka-sutra-vidyamatra sastra",
a name which does not appear in the old texts, and is
perhaps unauthorized.3 Some of the old texts give the
title as "Ta-sheng-wei-shih-lun", and this is warranted by
the contents. There are three Chinese translations of this
treatise, bearing different names, and with variations in the
matter. The first translation is by Gautamaprajnaruchi
(or according to some, by Bodhiruchi.) A. D. 520s, the
second is by Paramartha about A. D. 5604, and the third

1 See J. B. A. S. 1898 p. 741; Divyav. p. 629.

2 Bun. No. 1197.

3 No. 1238.
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